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Communiqué officiel
de l'Association vaudoise des Amis

du patois

Souscription en faveur
de la grammaire en patois

Nous remercions sincèrement les

généreux donateurs de l'appui qu'ils
veulent bien nous accorder pour
mener à chef cette entreprise. Que
ceux qui n'ont pas eu le gesti:
sachent qu'ils peuvent le faire
encore en versant leur don au compte
de chèques postaux de l'Association.

II 859.

D'avance, un grand merci.

Héli de la Comba

Septantè-sat a dû ître annâïe d'alogne,
câ la sadze-fenna l'a bin z'u affére l'an
d'aprî : Djan dâi Tron, Ernest âo syndique,
John, Héli à Féli, Jules dâo Tsan-dâo-Tsâ-

nou, Adolphe dâo Tsalè de la Fontanna
iran ti de septantè-houet. Mè, ne se pâ
porquiè. ne su vegnâi qu'on mai pllie ta ;

ma no z'étien ti einseimblliou à la petite
écoula, que l'étâi dan la chèra à ma tante
Mélie que la fasâi. Du quoque tein. no no
dessein : « Aprî la vesite, on va ti à l'écofi-
dâo régent. » Et qu'è-te que l'è arrouvâ '
Mè camerardè l'an bin pu lâi alla ; ma

por mè, que n'étié portan pâ pllie bîte
qu'on autrou, lâi a rein z'u de plliace, du

que y'été de septantè-nâo. Y'ein été tot
vergognâo.

Heureusamein, m'è arrouvâ de la Comba
on novî camerardou, Héli, que sa mère
n'avai pâ volliu einvouyî pllie vitou ;

l'ècoûla étâi trâo llien por on petit de cin
an. N'ein binstou étâ ami le doû. et dâi
iadzou, aprî trâi z'hâorè, quan fasâi liî
tein, m'einmenâvè avoué li à la Comba.
Cein que no no sein amusa einseimblliou
Mè fasâi vèrè la boutequà. Pâ onna
boutequà po veindrè le martchandi ; on
atelier, coumein dian ora. Son pére-grand,
Semiyon, et son père assebin, fabrequâ-
van le fortsè et le ratî. Lâi avâi dan dein
cllia boutequà on tor qu'on fasâi verî
avoué lou pî, on ban d'ânou, totè sorte
de résse et de tsettè, dâi martî, dâi rabot,
dâi virebouquin, on cacadeint, que l'étâi
dan on uti po férè le deint de ratî bin
riondè, et pu onna granta mâola et onna
pierra-dè-bou por raffelâ. Héli m'espli-
quâvè tot cein, câ por la pratique l'ein
savâi bin mé quiè mè. Fau vo derè que
Semiyon de la Comba fasâi assebin lou
molâre, et que l'étâi on tot suti por vo
tondre la tignasse, por vo rasa, et mima-
mein por vo trèrè le deint que vo fasan

mau. Et l'ou pérou Vu bin frémâ que vo
ne sédè pâ cein que l'étâi qu'on pérou.
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L'étâi on suppoo, on pî se vo volliâ, on
pî bin galézamein tornâ, por lâi mettre lou
craisu ; vo compreindè « On n'allume pâ
lou craisu por lou betâ déso lou cartéron ;

on lou met su on pérou », coumein l'è de
dein la Bibllia. Et pu lâi avâi assebin ou
corbè qu'Alfrède, lou frâre à Héli, l'avai
apprevâisi ; quand on l'appelâve : « Ja-
cot », répondait adî : « Coâ » On lâi
avâi copâ lou bet dâi z'âlè, et pouavè pâ
s'ein alla bin llien. Ora vo pouâidè com-
preindrè que y'avé dâo plliési à alla de
tein z'ein tein à la Comba.

Lâi avâi onco à la Comba dâi ceresî que
ballîvan dâi balle cerise nâire. Prî de

noutrôn veladzou, on ne veyâi que dâi
villiou gros ceresî pâ greffa, que le cerise
n'avan quasu que la pî et lou pépin ; s'on
ein medzîvè trâo, on risquâve bin de s'ein-
pepenâ ; dein ci tein, n'étâi pâ la mouda
de retchaffâ le pépin de cerise On
tantou, Héli mè de : « Vin avoué mè ; ma
mère fâ âo for ; no porrein medzî dâo en

gnu ai cerise. » Ye décheindou dan avoué
li à la Comba. Que de eugnu, que de cu-
gnu n'ein é jamé medzî atan

A l'ècoûla, de bî savâi que l'étâi chetâ
décoûtè mè. On s'amusâvè bin le dou.
Ne pu pâ tot vo recontâ. On iadzou, por
no sépara et no fére à teni tranquille, la
maîtresse no z'invouïe l'on à n'on bet,
l'autrou à l'autrou bet d'on gran ban, derrâi

onna trâbllia que ne servessâi que por
le granté fellie, quan l'avan le z'ovrâ-
dzou. Ma fâi, âo bet d'on momein, on se

met à se balancî ein se lévein on bocou
à retsandzou. Tot d'on cou, la maîtresse
mè crie por alla lièrè dein son « Petit à

petit ». Mè laivou brusquamein ; lou ban
se dressé derrâi mè, tandu qu'à l'autrou
bet, crâ mon pourrou Héli tsî que bâ et
que lou pî dâo ban, déso li, se trosse. Mè

sovignou pâ coumein l'histoire l'a fini.
Oï, lâi a bin grantein de cein. Aprî

quoquiè z'annâïes. quan no furian frou de

l'écoula, Héli de la Comba l'è z'elâ tsi
onna tante que l'avai dâo coté de Mor-
dze, que craïou ; mè, su parti de mon coté

et no sin resta sein novallè l'on de
l'autrou. Portan, lâi a dza on bon par d'an-
nâïe, y'é volliu révère la Comba. Cein
avâi bin tsandzî, bin su, ein mé de 50 an
N'é pâ rétrova la vîllie boutequà. La
maison l'avai étâ réféte, on la recognes-
sâi pâ. Le dzein, assebin, avan tsandzî.
Y'é portan recognu l'Adèle, la véva à

Alfrede, que l'avai étâ noûtra vesena quan
n'été qu'on botasson ; y'é pu dèvesâ on
momein avoué li. Ci pourrou Héli on
pâo pâ derè que l'a mau verî, ma l'a z'u
onna trista fin. Llien de la Comba, s'étâi
met à bâire. S'étâi maria, et l'avai reprâi
lou domaine à sa tante ; ma se z'affére
n'an pâ martsî. N'allâvan pâ, mè chou-
dzou, parce que bévessai, et bévessai parce
que se z'affére n'allâvan pâ. On dzor, on
l'a trovâ peindu âo galatâ. Pourrou Héli
de la Comba, tot parai

Henri de la Pousta.

Comment on raconte l'histoire

Ouï le vendredi 29 juillet
dernier, en fin d'après-midi, sur la
route montant des Plans et débouchant

à Pont-de-Nant :

— Tu vois ces noms écrits en
rouge Eh bien c'est les noms de

ceux qui se sont dérupités en bas

ces rochers... Tu vois il y en a
cinq (Les lignes intermédiaires
sont des dates, et la sixième n'est

pas très visible à distance).
Qu'ont dû penser les mânes de

nos Juste Olivier, Jean Muret el
Eugène Rambert

Bienheureux encore que le
cicérone improvisé n'ait pas remarqué
la Pierre au Syndic et le médaillon
d'Eugène Rambert. Il n'aurait pas
manqué de préciser :

— Tu vois ce portrait C'est la
photo du type qui a été êclaffê par
ce bloc quand il est tombé de là-
haut- R. Badoux.
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